
	 Spiegelklebeset 1 g K135 		
Anwendungshinweise: Die zu verklebenden Teile sollen trocken, sauber und fettfrei sein. Kennzeichnen Sie den Spiegel an der 
Außenseite der Windschutzscheibe. Cu-Masche auf die Größe des Spiegelfußes zuschneiden.
Dosierhinweis: Kleber dünn auf den Fuß auftragen, Cu-Masche einbetten und dünn benetzen, dann den Fuß gegen die markierte 
Stelle der Scheibe drücken (ca. 1,5 – 2 min.).
Nur für den professionellen Gebrauch. FÜR ORDNUNGSGEMÄSSE ENTSORGUNG TUBE RESTENTLEEREN.

 
Gefahr. Kann die Atemwege reizen. Verursacht Hautreizungen. Verursacht schwere Augenschäden. Kann allergische Hautreaktionen 
verursachen. Einatmen von Dampf oder Aerosol vermeiden. Schutzhandschuhe und Augen- / Gesichtsschutz tragen. BEI KONTAKT 
MIT DEN AUGEN: Einige Minuten lang behutsam mit Wasser spülen. Eventuell vorhandene Kontaktlinsen nach Möglichkeit entfernen. 
Weiter spülen. Sofort GIFTINFORMATIONSZENTRUM / Arzt anrufen. Methacrylsäure, Monoester mit Propan-1,2-diol Methacrylsäure-
ethylester n-Butylmethacrylat 2-Hydroxyethylmethacrylat Acrylsäure tert.-Butylhydroperoxid.

	 Set collage rétroviseur 1 g K135
Mode d‘emploi: La partie à coller doit être sèche, propre et dégraissée. Marquer l‘emplacement à l‘extérieur du pare-brise. Découper 
la languette en cuivre en fonction de la taille du support de fixation.
Dosage: Appliquer une fine couche de colle sur le support, intégrer la languette en cuivre et humidifier légèrement, puis apposer le 
rétroviseur à l‘endroit marqué et maintenir 1.5 à 2 minutes. Réservé à un usage professionnel. POUR UN RECYCLAGE REGLEMEN-
TAIRE, VIDER COMPLETEMENT LE TUBE APRES USAGE.

Danger. Peut irriter les voies respiratoires. Provoque une irritation cutanée. Provoque de graves lésions des yeux. Peut provoquer une 
allergie cutanée. Éviter de respirer les vapeurs ou aérosols. Porter des gants de protection et un équipement de protection des 
yeux / du visage. EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX: Rincer avec précaution à l‘eau pendant plusieurs minutes. Enlever les 
lentilles de contact si la victime en porte et si elles peuvent être facilement enlevées. Continuer à rincer. Appeler immédiatement un 
CENTRE ANTIPOISON / un médecin. Acide méthacrylique, monoester avec propane1,2-diol Méthacrylate d‘éthyle Méthacrylate de 
n-butyle Méthacrylate de 2-hydroxyéthyle Acide acrylique Hydroperoxyde de tert-butyle.

	 Spiegellijmset 1 g K135
Gebruiksaanwijzing: De te plakken oppervlaktes moeten droog, vet- en stofvrij zijn. Geef aan de buitenkant aan waar u de spiegel 
wil gaan aanbrengen. Cu-maas op maat uitsnijden. 
Doseeraanwijzing: Lijm dun op de spiegel aanbrengen, Cu-maas een beetje vochtig maken en dan aanbrengen. Spiegel op de 
gewenste plaats vastdrukken. (ca. 1,5 - 2 min.) Uitsluitend voor professioneel gebruik. I.V.M. CORRECTE AFVALVERWERKING BUS 
GEHEEL LEGEN.

Gevaar. Kan irritatie van de luchtwegen veroorzaken. Veroorzaakt huidirritatie. Veroorzaakt ernstig oogletsel. Kan een allergische 
huidreactie veroorzaken. Inademing van gas of spuitnevel vermijden. Beschermende handschoenen en oog- / gelaatsbescherming 
dragen. BIJ CONTACT MET DE OGEN: voorzichtig afspoelen met water gedurende een aantal minuten, contactlenzen verwijderen, 
indien mogelijk, blijven spoelen. Onmiddellijk een ANTIGIFCENTRUM / arts raadplegen. Methacrylzuur, monoester met propaan- 
1,2- diol Ethylmethacrylaat n-butylmethacrylaat 2-hydroxyethylmethacrylaat Acrylzuur terbutylhydroperoxide.

	 Mirror Adhesion Set 1 g K135
Application Notes: The parts to be bonded should be dry, clean and grease-free. Mark the place of the mirror at the outside of the 
windscreen. Cut the Cu-mesh to the size of the mirror base. 
Note for dosing: apply adhesive thinly to the mirror base, embed Cu-mesh and apply a thin coating, then press the mirror base 
firmly to the marked place on the screen (approx. 1.5 to 2 min.). For professional use only. EMPTY TUBE PRIOR TO COMMERCIAL 
DISPOSAL.

Danger. May cause respiratory irritation. Causes skin irritation. Causes serious eye damage. May cause an allergic skin reaction. Avo-
id breathing vapours or spray. Wear protective gloves and eye protection / face protection. IF IN EYES: Rinse cautiously with water for 
several minutes. Remove contact lenses, if present and easy to do. Continue rinsing. Immediately call a POISON CENTER / doctor. 
Methacrylic acid, monoester with propane-1,2- diol Ethyl methacrylate n-butyl methacrylate 2-hydroxyethyl methacrylate Acrylic acid 
tert.-Butylhydroperoxide.
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	 Adesivo vetro-metallo 1 g K135
Impiego: Le parti da incollare devono essere pulite, asciutte ed esenti da grasso. Marcare la posizione dello specchietto sul lato 
esterno del parabrezza. Ritagliare la lamella in rame nella stessa forma della base di appoggio dello specchietto. 
Dosaggio: Applicare uno strato sottile di adesivo sulla base di appoggio dello specchietto, appoggiarvi la lamella in rame e applicare 
su questa uno strato sottile di adesivo. Quindi posizionare la base dello specchietto nel punto marcato del parabrezza e mantenere 
una leggera pressione per a 1,5 - 2 minuti. Solo per uso professionale.
PER IL CORRETTO SMALTIMENTO SVUOTARE COMPLETAMENTE IL RECIPIENTE. 
NON DISPERDERE NELL‘AMBIENTE DOPO L‘USO.

Pericolo. Può irritare le vie respiratorie. Provoca irritazione cutanea. Provoca gravi lesioni oculari. Può provocare una reazione 
allergica cutanea. Evitare di respirare il vapore o gli aerosol. Indossare guanti protettivi e proteggere gli occhi e il viso. IN CASO DI 
CONTATTO CON GLI OCCHI: sciacquare accuratamente per parecchi minuti. Togliere le eventuali lenti a contatto se è agevole farlo. 
Continuare a sciacquare. Contattare immediatamente un CENTRO ANTIVELENI / un medico. Acido metacrilico, monoestere con 
propan-1,2- diolo Etil-metacrilato n-butilmetacrilato 2-idrossietile metacrilato Acido acrilico terz.-Butilidroperossido.

	 Kit de pegamento para espejos retrovisores 1 g K135
Modo de empleo: Las piezas a pegar deben estar limpias, libre de grasa y secas. Marcar la posición del espejo retrovisor en la parte 
exterior del parabrisas. Cortar la rejilla de cobre al mismo tamaño que el pie del espejo.
Dosificación: Aplicar una capa fina de pegamento en el pie del espejo retrovisor, colocar la rejilla de cobre y poner una capa fina de 
pegamento encima. A continuación apretar el pie del espejo retrovisor interior contra el punto marcado en el parabrisas 
(aprox. 1,5 – 2 min.). Sólo para uso profesional. PARA LA ELIMINACIÓN DE RESIDUOS REGLAMENTARIA VACIAR EL TUBO POR 
COMPLETO.

Peligro. Puede irritar las vías respiratorias. Provoca irritación cutánea. Provoca lesiones oculares graves. Puede provocar una 
reacción alérgica en la piel. Evitar respirar los vapores o el aerosol. Llevar guantes, gafas / máscara de protección. EN CASO DE 
CONTACTO CON LOS OJOS: Enjuagar con agua cuidadosamente durante varios minutos. Quitar las lentes de contacto cuando 
estén presentes y pueda hacerse con facilidad. Proseguir con el lavado. Llamar inmediatamente a un CENTRO DE TOXICOLOGÍA / 
médico. Ácido metacrílico, monoéster con propano-1,2- diol Metacrilato de etilo Metacrilato de n-butilo Metacrilato de 2-hidroxietilo 
Ácido acrílico Hidroperóxido de terc-butilo.

          	 Kit de cola para espelhos retrovisores 1 g K135
Modo de utilização: As peças a serem coladas devem estar limpas, sem gorduras e secas. Marcar a posição do espelho retrovisor 
na parte exterior do vidro pára-brisas. Cortar a rede de cobre do mesmo tamanho que o pé do espelho. 
Dosagem: Aplicar uma capa fina de cola no pé do espelho retrovisor, colocar a rede de cobre e aplicar uma capa fina de cola em 
cima. Em seguida aperte o pé do espelho retrovisor interior contra o ponto marcado no pára-brisas(aprox. 1,5 - 2 min.). Para uso 
profissional somente. PARA A ELIMINAÇÃO DE RESÍDUOS REGULAMENTAR ESVAZIAR O RECIPIENTE POR COMPLETO.

Perigo. Pode provocar irritação das vias respiratórias. Provoca irritação cutânea. Provoca lesões oculares graves. Pode provocar 
uma reacção alérgica cutânea. Evitar respirar os vapores ou aerossóis. Usar luvas de protecção, protecção ocular e facial. ENTRAR 
EM CONTACTO COM OS OLHOS: enxaguar cuidadosamente com água durante vários minutos. Se usar lentes de contacto, retire-
as, se tal lhe for possível. Continue a enxaguar. Contacte imediatamente um CENTRO DE INFORMAÇÃO ANTIVENENOS / médico. 
Ácido metacrílico, monoéster com propano1,2-diol Metacrilato de etilo Metacrilato de n-butilo
Metacrilato de 2-hidroxietilo Ácido acrílico tert-butilhidroperóxido.
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